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《防污公約》附則II的修正案

第8條

第2.2款的現有文字由以下文字替代：

“這些被認可組織，包括船級社，須由主管機關按照本

組織的規定和《被認可組織規則》授權，該《被認可組織規

則》由第1和2部分（其規定須被視作具有強制性）和第3部

分（其規定須被視作具有建議性）組成；它由本組織以第

MEPC.237（65）號決議通過，可以由本組織修正，但：

.1 《被認可組織規則》第1和2部分的修正案應按照本公約

第16條有關本附則適用的修正程序的規定予以通過、生效和實

施；

.2 《被認可組織規則》第3部分應由環保會按照其議事規則

通過；和

.3 .1和.2項提及的、由海安會和環保會通過的任何修正案應

雷同並酌情在同一時間生效。”

第 40/2016號行政長官公告

中華人民共和國於一九九九年十二月十三日以照會通知聯

合國秘書長，一九八四年五月二十一日訂於日內瓦的《設立國際

紡織品和服裝局的安排》自一九九九年十二月二十日起繼續適用

於澳門特別行政區；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈上述安排的中文及英文文

本。

二零一六年五月十七日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

設立國際紡織品和服裝局的安排

（1984年 5月 21日訂於日內瓦）

本安排締約各方 

強調目前面臨數量限制和其他限制其進入國際市場的措施

的出口紡織品與服裝的發展中國家與地區之間進行合作的重要

性。 

Amendments to MARPOL Annex II

Regulation 8

The existing text of paragraph 2.2 is replaced by the fol-
lowing:

«Such organizations, including classification societies, 
shall be authorized by the Administration in accordance 
with the provisions of the present Convention and with the 
Code for recognized organizations (RO Code), consisting 
of part 1 and part 2 (the provisions of which shall be treat-
ed as mandatory) and part 3 (the provisions of which shall 
be treated as recommendatory), as adopted by the Orga-
nization by resolution MEPC.237(65), as may be amended 
by the Organization, provided that:

.1 amendments to part 1 and part 2 of the RO Code are 
adopted, brought into force and take effect in accordance 
with the provisions of article 16 of the present Convention 
concerning the amendment procedures applicable to this 
annex;

.2 amendments to part 3 of the RO Code are adopted by 
the Marine Environment Protection Committee in accor-
dance with its Rules of Procedure; and

.3 any amendments referred to in .1 and .2 adopted by 
the Maritime Safety Committee and the Marine Environ-
ment Protection Committee are identical and come into 
force or take effect at the same time, as appropriate.»

Aviso do Chefe do Executivo n.º 40/2016

Considerando que a República Popular da China, por nota 
datada de 13 de Dezembro de 1999, notificou o Secretário-
-Geral das Nações Unidas sobre a continuação da aplicação na 
Região Administrativa Especial de Macau, a partir de 20 de 
Dezembro de 1999, do Acordo que cria a Repartição Interna-
cional dos Têxteis e do Vestuário, concluído em Genebra, em 
21 de Maio de 1984;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), o referido Acordo nos seus textos em línguas chinesa 
e inglesa.

Promulgado em 17 de Maio de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

ARRANGEMENT ESTABLISHING THE
INTERNATIONAL TEXTILES AND CLOTHING 

BUREAU
GENEVA, 21.5.1984

THE PARTIES TO THIS ARRANGEMENT

Stressing the importance of co-operation among develop-
ing countries and territories, exporters of textiles and cloth-
ing, presently facing quantitative restraints and other measures 
which limit their access to the international markets,
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決心積極合作，通過除其他事項外，消除對其實行的限制性

和歧視性措施，進而增加進入市場的機會，來增加其紡織品與服

裝的出口。 

決心進一步合作，以達到在國際紡織品和服裝貿易方面充分

尊重《關稅和貿易總協定》的原則、決定和宗旨，並終止目前在

這一部門所實行的偏離上述規定與原則的行動。 

注意到《出口紡織品與服裝的發展中國家之間的合作方案》

及其自1980年實行以來所取得的成就，以及需要為該方案成為

一個組織來繼續、促進、加深並擴大這一合作。 

茲議定如下：

第一條

國際紡織品和服裝局的設立，總部和結構

1. 本安排各締約方茲設立國際紡織品和服裝局，以下簡稱

國際局。

2. 國際局通過代表理事會、主席一名、副主席一名、執行主

任一名和若干工作人員進行工作。 

3. 國際局總部設於瑞士日內瓦，但國際局可在總部以外地區

舉行會議。 

第二條

宗旨

國際局的宗旨為： 

（a）消除國際市場對其成員的紡織品與服裝出口所實行的

歧視與保護主義措施，充分實行《關稅和貿易總協定》關於世界

紡織品和服裝產品貿易的各項規定與原則； 

（b）在過渡時期，幫助成員確保可有效享有其根據延期的

《國際紡織品貿易安排》（1974）所應得到的權利；以及 

（c）幫助成員有效參加所有關於紡織品與服裝部門的國際

會議的工作。 

第三條

職責

國際局的職責為： 

（a）制訂具體方案，協調一切有助於實現國際局宗旨的各

種活動；

Determined to collaborate in positive actions aimed at in-
creasing their exports of textiles and clothing by achieving im-
proved access to markets, through inter alia the elimination of 
restrictive and discriminatory measures applied against them,

Resolved to further collaborate, with a view to achieving full 
regard for the principles, rules and objectives of the General 
Agreement on Tariffs and Trade in the area of international 
trade in textiles and clothing and the termination of the cur-
rently applied derogation from these rules and principles in 
this sector,

Taking note of the Programme of Co-operation among De-
veloping Countries, Exporters of Textiles and Clothing and its 
achievements since its inception in 1980, and the need to con-
tinue, enhance, deepen and widen this co-operation by giving 
it an institutional character.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Establishment, Headquarters and Structure of the Internatio-
nal Textiles and Clothing Bureau

1. The Parties to this Arrangement hereby establish the In-
ternational Textiles and Clothing Bureau, hereinafter called 
the Bureau.

2. The Bureau shall function through a Council of Repre-
sentatives, a Chairman, a Vice-Chairman, an Executive Direc-
tor and staff.

3. The Headquarters of the Bureau shall be in Geneva, Swit-
zerland. The Bureau, however, may hold meetings elsewhere 
than at the headquarters.

ARTICLE 2

Objectives

The objectives of the Bureau shall be:

(a) to achieve the elimination of discrimination and pro-
tectionism directed against Members’ exports of textiles and 
clothing in world markets and the full application of the rules 
and principles as enunciated in the General Agreement on 
Tariffs and Trade to the world trade in textile and clothing 
products;

(b) to assist Members, in the interim, in ensuring that their 
rights under the Arrangement Regarding International Trade 
in Textiles (1974) as extended, are effectively enforced; and

(c) to assist Members to enable their effective participation 
in all relevant international fora dealing with the textiles and 
clothing sector.

ARTICLE 3

Functions

The functions of the Bureau shall be as follows:

(a) to develop specific programmes and to co-ordinate all 
forms of activities which may contribute to the achievement 
of the objectives of the Bureau;
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（b）收集、分析並向成員傳播有關紡織品與服裝貿易的資

料；

（c）就成員在紡織品和服裝部門、特別是在紡織品談判中

的貿易政策目標的一般實行情況，向其提供援助和諮詢意見（包

括個別提供此類援助和諮詢意見）；

（d）在紡織品和服裝部門發生貿易爭端時，向成員提供援

助和諮詢意見；

（e）研究涉及一般利益以及涉及個別成員利益的紡織品與

服裝貿易的事項；

（f）通過出版物、宣傳品、參加公共論壇、利用新聞工具等

手段介紹成員的觀點，以除其他事項外，告知公眾保護主義在紡

織品與服裝部門所造成的代價；

（g）舉辦與履行上述職責有關的研討會、座談會和協調

會。 

第四條

成員

1. 國際局任由加入《出口紡織品與服裝的發展中國家合作

方案》的出口紡織品與服裝的所有發展中國家與地區參加，即阿

根廷、孟加拉、巴西、中國、哥倫比亞、多米尼加共和國、埃及、

薩爾瓦多、危地馬拉、香港、印度、印度尼西亞、牙買加、大韓民

國、澳門、馬來西亞、馬爾代夫、墨西哥、巴基斯坦、秘魯、菲律

賓、羅馬尼亞、新加坡、斯里蘭卡、泰國、烏拉圭和南斯拉夫。它

們一根據本安排第十九條的規定加入本安排，即為國際局的成

員。

2. 根據本安排第二十一條加入本安排的出口紡織品與服裝

的發展中國家和地區亦為國際局的成員。

第五條

代表理事會

1. 本安排的最高權力機構為代表理事會，以下簡稱理事會，

代表理事會由國際局所有成員組成。

2. 每一成員將向理事會派出一名代表，並可根據其願望派

出一名或一名以上副代表和顧問。

3. 理事會可設立若干負有具體職責的委員會和工作組。 

4. 理事會可授權任一成員或執行主任代表理事會參加為履

行理事會職責所必需的具體活動。

第六條

主席

1. 理事會應從其成員中選出主席一名，任期一年。主席連選

得連任。

(b) to collect, analyse and disseminate to Members informa-
tion pertinent to textiles and clothing trace;

(c) to provide assistance and advice to Members (including 
on an individual basis) with respect to the general pursuit of 
their trade policy objectives in the textiles and clothing sector 
and textile negotiations in particular;

(d) to render assistance and advice to Members in case of 
trade disputes in the textiles and clothing sector;

(e) to conduct studies on matters relevant to trade in textiles 
and clothing of general interest as well as for individual Mem-
bers;

(f) to present the point of view of the Members through pub-
lications, publicity, participation in public fora, use of mass me-
dia, etc., with a view to inter alia informing public opinion as to 
the costs of protectionism in the textiles and clothing sector;

(g) to organize seminars, workshops and co-ordination meet-
ings relevant to the carrying out of these functions.

ARTICLE 4

Membership

1. Membership of the Bureau shall be open to all developing 
countries and territories, exporters of textiles and clothing, 
participating in the Programme of Co-operation among Devel-
oping Countries, Exporters of Textiles and Clothing, namely 
Argentina, Bangladesh, Brazil, China, Colombia, Dominican 
Republic, Egypt, El Salvador, Guatemala, Hong Kong, India, 
Indonesia, Jamaica, Republic of Korea, Macau, Malaysia, 
Maldives, Mexico, Pakistan, Peru, Philippines, Romania, Sin-
gapore, Sri Lanka, Thailand, Uruguay and Yugoslavia. They 
shall become Members of the Bureau upon becoming parties 
to this Arrangement, in accordance with Article 19.

2. Developing countries and territories, exporters of textiles 
and clothing, acceding to this Arrangement in accordance 
with Article 21, shall also become Members of the Bureau.

ARTICLE 5

Council of Representatives

1. The highest authority of this Arrangement shall be the 
Council of Representatives, hereinafter called the Council, 
which shall consist of all the Members of the Bureau.

2. Each Member shall be represented in the Council by one 
representative and, if it so desires, by one or more alternates 
and advisers.

3. The Council may establish committees and working 
groups with specified terms of reference.

4. The Council may authorize any of its Members or the 
Executive Director to represent it in specific activities neces-
sary to carrying out the Council’s functions.

ARTICLE 6

Chairman

1. The Council shall elect from amongst its Members a 
Chairman for a term of one year. The Chairman shall be eligi-
ble for re-election.
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2. 主席根據第九條的規定，召集理事會的各屆會議。

3. 主席應酌情就一切有關事項與成員進行非正式協商，以

加速進行國際局的活動。

4. 主席應就國際局的一切活動編製一份年度報告，由國際

局年度會議審議。

第七條

副主席

1. 理事會應從其成員中選出副主席一名，任期一年。

2. 主席不在時，副主席應履行主席的職務。

第八條

執行主任和工作人員

1. 理事會應根據由其確定的任命條件，任命國際局執行主

任一名。

2. 執行主任是國際局的執行首長，在履行其職務時，向理事

會負責，並負責國際局發揮正常作用。

3. 執行主任還特別負責編製國際局的工作方案和年度預

算，交由理事會每年屆會審議。

4. 執行主任應協助主席履行其職務。

5. 執行主任應根據理事會所訂的條例，任命工作人員。工作

人員向執行主任負責。在履行其職責時，執行主任和工作人員不

得尋求或接受任何成員或本安排之外的任何當局的指示。

6. 執行主任或任何工作人員都不得在紡織品和服裝工業部

門或貿易或有關的商業活動中具有金融利益。

第九條

理事會會議

1. 理事會每日曆年度應至少召開一次會議，通過工作方案，

核准國際局的預算，以分別根據第二條和第三條的規定促進國

際局的宗旨，履行國際局的職責。

2. 理事會可根據成員的要求並與成員國協商之後，由主席召

開會議，次數不限。

2. The Chairman shall convene the sessions of the Council in 
accordance with Article 9.

3. The Chairman shall consult Members informally on all 
relevant issues, as appropriate, to expedite the activities of 
the Bureau.

4. The Chairman shall prepare an annual report on all the 
Bureau’s activities for consideration at its annual session.

ARTICLE 7

Vice-Chairman

1. The Council shall elect from amongst its Members a 
Vice-Chairman for a term of one year.

2. In the absence of the Chairman, the Vice-Chairman shall 
discharge the functions of the Chairman.

ARTICLE 8

Executive Director and Staff

1. The Council shall appoint an Executive Director of the 
Bureau, under terms and conditions of appointment to be de-
termined by the Council.

2. The Executive Director shall be the Chief Executive of the 
Bureau and shall be responsible to the Council in the discharge 
of his duties and responsibilities and for the proper functioning 
of the Bureau.

3. The Executive Director shall be responsible, in particular, 
for the preparation of a work programme and the annual budg-
et of the Bureau for consideration by the Council at its annual 
Session.

4. The Executive Director shall assist the Chairman in the 
exercise of his responsibilities.

5. The Executive Director shall appoint staff in accordance 
with the regulations established by the Council. The staff shall 
be responsible to the Executive Director. In the perfor-
mance of their duties, the Executive Director and staff shall 
not seek or receive instructions from any Member or from any 
other authority external to this Arrangement.

6. Neither the Executive Director nor any member of the 
staff shall have any financial interest in the textiles and cloth-
ing industry or trade, or associated commercial activities.

ARTICLE 9

Sessions of the Council

1. The Council shall hold at least one session in every cal-
endar year to adopt the work programme and to approve the 
budget of the Bureau, in order to further the objectives and 
discharge the functions of the Bureau as described in articles 2 
and 3 respectively.

2. The Council may be convened by the Chairman, as often 
as necessary at the request of and in consultation with its Mem-
bers.
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3. 非國際局成員的出口紡織品和服裝的發展中國家與地區

可要求以觀察員身份出席理事會的會議，理事會可根據由其決

定的條件，批准此類要求。

4. 理事會還可批准有關組織和協會、包括成員的紡織品與

服裝貿易和工業聯合會以觀察員身份出席其會議。

第十條

理事會會議的法定人數

當理事會所有成員中簡單多數出席會議時，便構成理事會會

議的法定人數。

第十一條

理事會的決定

1. 每一成員應有一票。

2. 理事會的決定將由出席會議並參加表決的成員簡單多數

作出，但本條第3款和第4款所述決定除外。

3. 關於國際局工作方案和預算的決定須由出席會議並參加

表決的成員三分之二多數作出。

4. 關於第二十三條和第二十四條的決定須由國際局成員四

分之三多數作出。

第十二條

與其他組織的合作

國際局將酌情與聯合國貿易和發展會議、關稅和貿易總協

定以及其他政府組織和政府間組織進行合作與協商。

第十三條 

預算

1. 國際局的預算由成員的年度攤款支付，攤款額根據其各自

《多纖維安排》一般視為是紡織品與服裝進口國的國家出口的

紡織品與服裝產品（其定義見《國際紡織品貿易安排》（以下簡

稱《多纖維安排》）第十二條）總額中所佔的比例計算。

2. 本條第1款中所述比例將根據聯合國關於某一日曆年度貿

易統計的最新數字予以計算之。

3. 預算的攤款應以可自由使用的貨幣支付，即指由一適當國

際貨幣組織不斷確定可以在國際交易中廣泛使用、並在主要外

匯市場上可廣泛買賣的貨幣。

3. Developing countries and territories, exporters of tex-
tiles and clothing, not members of the Bureau may request 
observer status at the meetings of the Council. The Council 
may grant such requests on terms decided by the Council.

4. The Council may also grant observer status at its meet-
ings to relevant organizations and institutions, including na-
tional federations of textiles and clothing trade and industry of 
the Members.

ARTICLE 10

Quorum of the Council

The quorum for any meeting of the Council shall be the 
presence of a simple majority of its Members.

ARTICLE 11

Decisions of the Council

1. Each Member shall have one vote.

2. Decisions shall be taken by a simple majority of the Mem-
bers present and voting, with the exception of decisions re-
ferred to in paragraphs 3 and 4 of this article.

3. Decisions concerning the work programme and the budg-
et of the Bureau shall be taken by a two-thirds majority of the 
Members present and voting.

4. Decisions concerning articles 23 and 24 shall be taken by a 
three-fourths majority of the Members of the Bureau.

ARTICLE 12

Co-operation with other Organizations

The Bureau shall, as appropriate, co-operate and consult 
with the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the General Agreement on Tariffs and Trade and with 
other appropriate governmental and intergovernmental organi-
zations.

ARTICLE 13

Budget

1. The budget of the Bureau shall be funded by annual con-
tributions from Members, calculated according to their respec-
tive shares of total exports of textile and clothing products (as 
defined in Article 12 of the Arrangement Regarding Interna-
tional Trade in Textiles (hereinafter MFA)) to those countries 
generally regarded as importers under the MFA.

2. The shares referred to in paragraph 1 above shall be calcu-
lated on the basis of the latest available United Nations trade 
statistics for a calendar year.

3. Contributions to the budget shall be payable in freely us-
able currencies, which shall be currencies designated from time 
to time by a competent international monetary organization as 
being in fact widely used to make payments for international 
transactions and widely traded in the principal exchange mar-
kets.
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4. 向國際局交納的攤款資金可根據理事會的決定，轉入貿

發會議為支援出口紡織品和服裝的發展中國家而設立的信託基

金（TX/INT/81/A10），也可從此信託基金中取出。

5. 執行主任應就上一財政年度期間的預算情況，向理事會提

交一份獨立的支出審計報告（財政年度指從1月1日起至12月31日

止的12個月期間）。

第十四條

自願捐款

理事會可接受成員和非成員的自願捐款。

第十五條

特權與豁免

1. 國際局具有法人地位。它還特別有權簽訂合同、購取和出

售動產與不動產，並可進行起訴。

2. 一俟本安排生效，國際局即應設法與本安排總部所在地

國家政府（以下簡稱東道國政府）就國際局及其主席、副主席、

執行主任和工作人員以及成員代表為履行其職責而在東道國政

府領土內所應享受的地位、特權與豁免，簽定一項協定。

3. 在本條第2款中所述總部協定簽定之前，國際局應請東道

國政府在其國家法律範圍之內，免對國際局付給其僱員的薪金

以及國際局的資產、收入和其他財產徵稅。

4. 在履行國際局職責時，國際局執行主任和工作人員以及

其並非有關成員國的國民的家庭成員，應得到該成員國給與其

所屬國際機構中同級代表、官員和僱員所享有的豁免、便利和待

遇。

第十六條

一般性規定

理事會可根據本安排的有關規定，通過履行其職責所需的

規定，包括財務條例和工作人員條例。

第十七條

工作語言

國際局的工作語言由理事會決定。

4. Resources contributed to the Bureau may be transferred 
to or from the Trust Fund administered by UNCTAD for sup-
port to developing countries, exporters of textiles and clothing 
(TX/INT/81/A10) on a decision of the Council.

5. The Executive Director shall submit to the Council an 
independently audited statement of receipts and expenditures 
relating to the budget during the preceding financial year. (The 
twelve-month period from 1 January to 31 December inclusive 
shall be the financial year.)

ARTICLE 14

Voluntary Contributions

The Council may accept voluntary contributions from mem-
bers and non-members.

ARTICLE 15

Privileges and Immunities

1. The Bureau shall possess juridical personality. It shall, in 
particular, have the capacity to contract and to acquire, and 
dispose of, immovable and movable property and to institute 
legal proceedings.

2. The Bureau shall, as soon as possible after the entry into 
force of this Arrangement, seek to conclude with the Govern-
ment of the country in which the headquarters of the Arrange-
ment is situated (hereinafter referred to as host Government) 
an agreement relating to the status, privileges and immunities 
of the Bureau, its Chairman, Vice-Chairman, Executive Direc-
tor and staff and of representatives of Members whilst in the 
territory of the host Government for the purpose of discharg-
ing their functions.

3. Pending conclusion of the Headquarters Agreement re-
ferred to in paragraph 2 of this article, the Bureau shall request 
the host Government to grant, within the limits of its national 
legislation, exemption from taxation on remuneration paid 
by the Bureau to its employees, and on the assets, income and 
other property ofthe Bureau.

4. When performing missions for the Bureau, the Executive 
Director and the staff of the Bureau, as well as their families, 
where they are not nationals of the Member concerned, shall 
be accorded the same immunities; facilities and treatment as 
are accorded by such Member to the representatives, officials 
and employees of comparable rank of other international insti-
tutions of which it is a Member.

ARTICLE 16

General Provisions

Subject to the provisions of this Arrangement, the Council 
shall adopt such regulations, including financial and staff regu-
lations, as are necessary to carry out its functions.

ARTICLE 17

Working Languages

The working languages of the Bureau shall be decided by the 
Council.
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第十八條

存放國

茲指定哥倫比亞政府為本安排的保存人。

第十九條

簽字、批准、接受或核准

1. 第四條所指發展中國家和地區可通過（a）不需要批准、接

受或核准的簽字或（b）需經批准、接受或核准的簽字加入為本

安排的締約方。

2. 本安排自1984年5月21日起開放簽字。

第二十條

生效

1. 在第四條第1款所指發展中國家和地區向《多纖維安排》

一般視為是紡織品與服裝產品進口國的國家出口的紡織品與服

裝產品在此二項產品出口總額中所佔比例不少於70%的六個發

展中國家和地區根據第十九條加入本安排之日起一個月之後，本

安排即正式生效。本款所述紡織品與服裝產品的定義與《多纖

維安排》第十二條所用的定義同。

2. 對於在本安排根據本條第1款生效之後成為締約方的第

四條第1款所指發展中國家和地區，本安排自其正式簽署之日或

批准書、接受書或核准書交存之日起一個月之後正式生效。

第二十一條

加入

1. 在本安排正式生效之後，贊同本安排宗旨的出口紡織品

和服裝產品的發展中國家和地區可向理事會申請根據理事會所

確定的條件加入本安排。

2. 上述國家和地區在向保存人交存加入書之後，即加入本安

排。對於任何加入國家或地區，本安排將自其加入書交存之日起

一個月之後正式生效。

第二十二條

退出

在本安排正式生效之後，成員可隨時退出本安排，但須提前

向保存人和執行主任同時提出書面退出通知。理事會將確定是

ARTICLE 18

Depositary

The Government of Colombia is hereby designated as the 
depositary of this Arrangement.

ARTICLE 19

Signature, Ratification, Acceptance or Approval

1. The developing countries and territories referred to in 
article 4 may become parties to this Arrangement by (a) signa-
ture not subject to ratification, acceptance or approval, or (b) 
signature subject to and followed by ratification, acceptance or 
approval.

2. This Arrangement shall be open for signature from 21 
May 1984.

ARTICLE 20

Entry into Force

1. This Arrangement shall enter into force upon the expiry 
of one month from the date on which six developing coun-
tries and territories, representing not less than 70 per cent of 
total exports of textile and clothing products of developing 
countries and territories referred to in article 4, paragraph 1, 
to those countries generally regarded as importers under the 
MFA, have become parties to this Arrangement in accordance 
with article 19. The textile and clothing products shall be those 
defined in article 12 of the MFA.

2. For developing countries and territories referred to in 
article 4, paragraph 1, becoming parties to this Arrangement 
after it has entered into force in accordance with paragraph 1 
above, this Arrangement shall enter into force upon the expiry 
of one month from, the date on which the definitive signature 
has been affixed or the instrument of ratification, acceptance 
or approval deposited.

ARTICLE 21

Accession

1. After the entry into force of this Arrangement, develop-
ing countries and territories, exporters of textiles and clothing, 
which subscribe to the objectives of this Arrangement, may ap-
ply to the Council to accede to this Arrangement upon terms 
and conditions decided by the Council.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment of accession with the depositary. This Arrangement shall 
enter into force for any acceding country or territory upon the 
expiry of one month from the date on which the instrument of 
accession is deposited.

ARTICLE 22

Withdrawal

A Member may withdraw from this Arrangement at any time 
after its entry into force by giving written notice of withdrawal 
simultaneously to the depositary and the Executive Director. 
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否應與中止為本安排締約方的成員結帳。退出於保存人收到退

出通知九十天之後生效。

第二十三條

否定權利

若理事會確定某一成員違反其根據本安排所承擔的義務，

而且此類違反行為嚴重阻礙實現本安排的宗旨或活動，理事會

可在其確定的期間內禁止該成員行使本安排所規定的任何或所

有權利和特權，但第二十二條所規定的退出權不在此限。

第二十四條

有效期

理事會應於1985年下半年召開一屆特別會議，審議本安排

是否可不經修改或經修改後加以延期、中止。

第二十五條

保留

對本安排的任何規定，不得作任何保留。

列經正式授權的簽署人在註明的日期在本安排上簽字，以資

證明。

1984年5月21日訂於日內瓦，本安排的阿拉伯文本、中文本、

英文本和西班牙文本都具有同等效力。

第 41/2016號行政長官公告

中華人民共和國於一九九九年十二月十三日以照會通知聯

合國秘書長，一九一九年四月十一日的《國際勞工組織章程》

（下稱“章程”）自一九九九年十二月二十日起適用於澳門特別

行政區；

章程經一九二二年、一九四五年、一九四六年、一九五三年、

一九六二年及一九七二年的修正案修訂；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈經修訂的章程的中文及英文

文本。

二零一六年五月十七日發佈。

行政長官 崔世安

The Council shall determine any settlement of accounts with 
a Member which ceases to be a party to this Arrangement. 
Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is 
received by the depositary.

ARTICLE 23

Denial of Rights

If the Council determines that any Member is in default of its 
obligations under this Arrangement, such default significantly 
impairing the realization of the objectives or the operation of 
this Arrangement, the Council may bar for such period as it 
may determine that Member from the exercise of any or all 
rights and privileges arising out of this Arrangement with the 
exception of the right of withdrawal under article 22.

ARTICLE 24

Duration

The Council shall meet in a special session in the latter half 
of 1985, to consider whether this Arrangement should be ex-
tended, with or without modifications, or discontinued.

ARTICLE 25

Reservations

Reservations may not be made with respect to any ofthe pro-
visions of this Arrangement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly 
authorized thereto, have affixed their signatures under this Ar-
rangement on the dates indicated.

Done at Geneva on the twenty-first day of May, one thou-
sand nine hundred and eighty-four, the texts of this Arrange-
ment in the Arabic, Chinese, English and Spanish languages 
being equally authentic.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 41/2016

Considerando que a República Popular da China, por nota 
datada de 13 de Dezembro de 1999, notificou o Secretário-
-Geral das Nações Unidas sobre a aplicação da Constituição da 
Organização Internacional do Trabalho, datada de 11 de Abril 
de 1919, adiante designada por Constituição, na Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, a partir de 20 de Dezembro de 
1999;

Considerando igualmente que a Constituição foi objecto de 
Emendas em 1922, 1945, 1946, 1953, 1962 e 1972;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), a Constituição, tal como emendada, nos seus textos 
em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 17 de Maio de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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